Google 



This is a digital copy of a book lhal w;ls preserved for general ions on library shelves before il was carefully scanned by Google as pari of a project 

to make the world's books discoverable online. 

Il has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one thai was never subject 

to copy right or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often dillicull lo discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher lo a library and linally lo you. 

Usage guidelines 

Google is proud lo partner with libraries lo digili/e public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order lo keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial panics, including placing Icchnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make n on -commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request thai you use these files for 
personal, non -commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort lo Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each lile is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use. remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 

countries. Whether a book is slill in copyright varies from country lo country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through I lie lull lexl of 1 1 us book on I lie web 
al |_-.:. :.-.-:: / / books . qooqle . com/| 







ify drydcel df&fi £jr**y 



/*~ 









LETTERS 



OF 



COLUMBUS AND VESPUCCIUS 



[Reprinted from the Proceedings of the Massachusetts 

Historical Society.] 






1878. 



<, 



T" 1 



\ ... . 



\ 



* 



1 



SB 



^^^^■*« 



HP^ 



,'f „ 



I 






X >^t / 




y* F£AE//S, 




6 



/ 



.s. 

X 





fysr&fi 




^■WHWVOTMMOTHHMHMBHPaa 



LETTERS 



x . 



OP 

CHRISTOPHER COLUMBUS 

* 

AND 

AMEEI^eUS VESPUCCim 



TT/rff 4iV INTRODUCTION 



BY . 

GEORGE DEXTER, A.M., 

4 

RECORDING SECRETARY OF THE MASSACHUSETTS HISTORICAL SOCIETY. 



ftqrcmtrt from tfje ^toceeHtngs of die &otfetg. 



^BOSTON: 
PRESS OF JOHN WILSON AND SON. 

1878. 



US i3 j-ecir- 



I f 7 fr* Wv ■ 29 





Vhjl u0uAt/L . 



ua — >^.-u« •_ 



LETTERS 



OF 



COLUMBUS AND YESPUCCIUS. 



At the stated meeting of the Massachusetts Historical 
Society, held in Boston on Thursday the 10th of Octo- 
ber, 1878, Mr. George Dexter called attention to the 
volume entitled " Cartas de Indias publicalas por prime- 
ra vez," presented at a previous meeting, and said : — 

This sumptuous volume, a large quarto, prepared by a 
royal commission presided over by the Director-general of pub- 
lic Instruction, and published under the auspices of the Min- 
istry of Fomento of the Spanish government, contains a large 
number of hitherto unpublished letters and reports relating 
to the discovery and early history of America. These docu- 
ments, drawn from the National Historical Archives of Spain, 
the commissioners have separated into six classes. The first 
class consists of two letters of Columbus, one of Vespuccius, 
two of Bishop Las Casas, and two of Bernal Diaz del Castillo. 
The second class or division contains sixty-five documents re- 
lating to New Spain, which are classified again under the heads 
of Friars, Prelates, Clergy, Viceroys, Governors, Caciques, 
Officers of justice and administration, and Individuals. Here 
we find letters or communications from various missionaries, 
bishops, governors, and others connected with the colony. 
The third class, under the title of Central America, contains 
letters from the Bishops of Guatemala and Chiapa ; the fourth, 
Peru, papers of the Licenciados Crist6bal Vaca de Castro and 
Pedro de la Gasca. The fifth division contains documents 



relating to the province of Rio de la Plata during the admin- 
istration of Martinez de Irala (1555-56). The sixth class 
consists of a petition of the Bishop of Manilla to the President 
of the Council of the Indies, giving an account of the state of 
the Philippine Islands in 1585, and their religious needs. 
There are in all one hundred and eight documents in the 
volume. 

The work is enriched with critical notes, a geographical 
vocabulary, short biographical sketches, a glossary of foreign 
and little used words ; and, as a fit crown of its merits, 
photo-lithographic facsimiles of some of the more important 
documents printed in it. There are also twenty-two sheets of 
reproductions of signatures and seals, and three maps, printed 
in colors, which, although having no immediate relation to 
4 the text of the work, are curious and of great interest. The 
volume is beautifully printed, upon paper made especially for 
the purpose, and with new types cast for the work. The pre- 

, face states that the greatest care and labor have been used to 

secure accuracy. His Excellency the Count de Toreno, the 

i Minister of " Fomento," has presented this copy to the Library 

of the Society through our own State Department at Wash- 

, ington. 

' A I have caused translations to be made of the letters of 

Columbus and Vespuccius, which I beg leave to submit to the 

1 Society. They may, perhaps, be thought worthy of a place 

I - in our printed Proceedings. The first letter of Columbus is 

without date. The editors of the volume, having in mind 

[ the instructions given to Columbus, April 23d, 1497, "for the 

peopling of the islands and terra firma discovered and to 
be discovered in the Indies," * are of opinion that this letter 
must have been written toward the end of the year 1496, or 
the beginning of 1497. I felt confident on first reading the 

* Printed by Navarrete, in his Coleccion de los Viages y Descubrimientos, 
vol. ii. pp. 182-185. Spotorno had, in 1823, published an Italian translation from 
a copy found among the " Charters and Grants " sent by Columbus to his friend 
Nicolo Oderrigo for safe keeping, then lately obtained by the Genoese govern- 
ment. These instructions are Spotorno's Document, No. VI. An English trans- 
lation of this work was published in London the same year. 
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t-l letter that it must be of earlier date, and subsequent exami- 

itlr nation has confirmed me in this opinion. The matters of 

\u which it treats are those that would naturally be attended 

e* to and defined quite early in the history of the coloniza- 

] tion of a new-found country. Columbus returned from his 

first voyage in the spring of 1493, reaching Palos "on the 

15th of March, and was received by Ferdinand and Isabella 

at Barcelona about the middle of April. But the plans for 

a second voyage and the establishment of a colony did not 

wait even his formal reception. Navarrete prints a letter 

from their Majesties, dated March 80th, congratulating him 

on his discovery, and charging him to hasten to the Court 

to give orders for the preparation for his return to the New 

World.* 

The papal bulls of concession had been sought at once from 
Alexander VI., and bear date of May 3d and 4th. Royal 
grants to Columbus, and royal selection of proper officers for 
revenue and colonization, followed rapidly. The nineteenth 
document in Navarrete's second volume, dated May 7th, ap- 
points Gomez Tello to go to the Indies with Columbus, to 
receive and send to Castile what belongs to their Highnesses.! 
On the 23d of May, many requisitions for things needed for 
the new voyage were signed ; all persons were forbidden to 
go to the Indies or to send goods there, without the royal 
sanction or that of Columbqs and Juan de Fonseca, by a 
decree of the same date ; $ and Alvaro de Acosta was appointed 
alguacil to administer justice on the voyage and in the islands, 
the next day. § Columbus was confirmed in his title of " Ad- 
miral, Viceroy, and Governor of the islands and terra firma^ 
both what he had discovered and what he might discover," on 
May 28th ; and his instructions, " as well for the voyage which 
he is to make as for the good government of the new colony," || 
were signed on the 29th. These instructions seem to me to 
cover all the ground, and to settle the question of the date of 

* Navarrete, Coleccion, vol. ii. p. 21. 

t Gomez Tello did not go oat with Columbus. See Navarrete, vol. ii. p. 86. 

X Navarrete, Coleccion, &c., vol. ii. p. 51. 

§ Ibid., vol. ii. p. 64. I! Ibid., vol. ii. pp. 67-82, 86-72. 
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this letter. After impressing upon Columbus the necessity of 
treating the natives well, and of striving to convert them to 
the true faith, for which purpose Father Buil and other clergy 
are sent with him, and giving particular directions for the 
choice of vessels, enrolment of crews, and registration of arma- 
ment and goods, the instructions proceed in the eighth section 
to lay down the regulations and order of landing and dis- 
charging at the end of the voyage. Each ship is to declare 
and show all that it carries, — men, arms, ammunition, pro- 
visions, &c. ; " and because no person is allowed to carry mer- 
chandise to open trade for gold or other things in all the said 
islands and terra firrna without the order of their Highnesses, 
as has been said, if it happens that they arrive with more than 
was manifested at the time of departure from Cadiz, as was 
set down in the book which the lieutenant of the aforesaid 
accountant-general who is to reside in the said islands has 
brought with him, let it be condemned, and let the said Admi- 
ral and Viceroy, or whoever holds the power from him, cause 
it to be taken and give it to the person who is appointed to 
keep the goods, which their Highnesses send there, in presence 
of the said lieutenant of the accountant, that he may take 
charge of it." * 

The ninth section lays down regulations for trade in the 
islands ; the tenth appoints courts of justice. The fourteenth 
provides that, immediately upon arrival, a custom-house shall 
be established where merchandise shall be entered before the 
proper officials and registered in two books. The seventeenth 
article recounts the formalities required at the port of Cadiz, 
whence all articles are to go to the islands, and where all re- 

*"E porque ninguna ni algunas personas non han de llevar mercadurias 
algunas para facer rescate alguno de oro ni de otras cosas en todas las dichas 
islas e tierra-firme, sin mandamiento de bus Altezas, como dicho es, si aeaesciere 
llevaren mas de lo que manifestaron al tiempo que de Castilla partieron, segun 
fuere asentado en el libro que ha de llevar el que fuere por Teniente de los 
dichos Contadores mayores, que ha de residir en las dichas islas, que lo pierdan, 
4 ge lo faga toinar el dicho Almirante € Visorey, d quien su poder hobiere, e lo en- 
tregue a* la persona que por bus Altezas ha de tener alia la mercadoria que sua 
Altezas envian, en presencia del dicho Teniente de los Contadores, porque el le 
faga cargo dello." — Navarrete, vol. ii. p. 69. 



turning vessels are to discharge. These instructions, apart 
from their bearing on the question under discussion, are in- 
teresting, and, so far as I have been able to inform myself, 
have never been printed except by Senor Navarre te. 

If further testimony be needed, we have in the forty- 
seventh, forty-eighth, and forty-ninth documents of Navar- 
rete's second volume, under date of June 7th, 1493, the 
appointment of Bernal Diaz de Pisa as Deputy Accountant- 
General, a grant of salary to him, and his instructions. These 
last exhibit many minute details of the regulations for trade 
and manner of keeping accounts. Again, the fifty-ninth doc- 
ument, dated August 4th, informs Columbus that Sebastian 
de Olano is to go out as their Majesties' receiver (Receptor). 

Columbus sailed from Palos, on his second voyage, Septem- 
ber 25th, 1493. He had a large fleet, seventeen vessels in 
all ; a company of about fifteen hundred souls, having been 
obliged to refuse many who offered ; a supply of provisions, 
seeds for harvest, some animals and other necessaries of 
colonization.* At the Island of Gomera, he took in many live 
animals with which to stock Hispaniola, and seeds of various 
fruits, f It was on this voyage, too, that he did what would 
be expected from this letter, — built a city or town which he 
called Isabella, and laid the foundations for a regular colony, 
with trade to the mother country and the neighborhood. So 
much is stated by nearly all his biographers. 

There would seem to be little room for doubt, then, that 
this letter was written some time during the interval between 
the return of Columbus from his first voyage and his depart- 
ure on the second ; that is, between March 15th and Septem- 
ber 25th, 1493. 

The National Historical Archives possess two copies of this 
letter, which, with the exception of the signature, is not in 
the handwriting of Columbus. The variations between these 
copies — so slight as scarcely to be worth noticing — are care- 
fully enumerated by the editor of the " Cartas de Indias " in 



* Historie del S. D. Fernando Colombo, chap. xliv. 
t Irving's Columbus (London, 1828), vol. ii. pp. 3, 4. 
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a note. In another note on the signature of Columbus, he 
calls attention to the variation between the signatures of 
these letters and Columbus's signature, as given by Navar- 
rete and Washington Irving. The signatures given by these 
authors, however, do not pretend to be facsimiles, but are 
printed in ordinary type. There are many facsimile repro- 
ductions of Columbus's signature ; but they are all, or nearly 
all, derived from the letters now preserved in the receptacle 
prepared for them by the Genoese authorities in 1821. Litho- 
graphs of two of these letters were published by Spotorno in 
his " Codice Diplomatico," in 1823. Bossi's " Vita di Cristo- 
foro Colombo," Milan, 1818, has as a frontispiece the De Bry 
portrait with the signatures of these letters, then in Turin, 
annexed. Marmocchi's " Viaggi al Nuovo Continente," Prato, 
1840, contains the portrait that appeared with the French 
translation of Navarrete, to which is added one of the Spo- 
torno signatures. Mr. Goodrich, in his " Life of Columbus," 
New York, 1874, gives several facsimiles, all of which can, I 
think, be traced back to Spotorno. Columbus himself, in his 
will, describes how his signature is to be written, and orders 
his heirs to sign with it.* One peculiarity, new to me, is stated 
by the Spanish editor, and is perhaps worth noticing. He says 
that he has examined various autographs of Columbus, includ- 
ing some of the letters to his son Diego, published by Navar- 
rete, and finds that Columbus made a distinction between 
letters written by another hand and only signed by himself, 
and holograph letters. To the signature of the last he was 
accustomed to add a rubric or flourish. This distinction will 
be easily noticed in comparing the signatures to the first and 
second of the letters here printed. I do not remember to 
have seen elsewhere any allusion to a rubric connected with 
Columbus's signature*! 



* Navarrete, vol. ii. p. 229. Irving's Columbus (Lond. 1828), vol. iv. p. 421. 

t The Cabinet of our Society contains photographs of three letters preserved 
in Genoa, two of them being those published by Spotorno. The third is the 
letter, of which an Italian translation was read to the Maryland Historical 
Society as the original, by Mr. Robert Dodge, in 1851. The colon before 
the Xpo appears in neither signature, nor is there any sign of a rubric. 
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Toward the close of the second letter, Columbus alludes to 
the bad weather when the Spanish Court was at Burgos in 1497. 
This must have been early in the year, for the Court was then 
awaiting the return of the fleet from Flanders. This fleet had 
carried out the Infanta Joanna, who was to be married to the 
Archduke Philip, and was bringing back the Princess Margaret, 
the Emperor Maximilian's daughter, the destined bride of the 
heir of the Spanish monarchies. The fleet arrived early in 
March, and thfe wedding was solemnized April 3d. * 

The letter of Vespuccius offers nothing that demands 
remark. The signature shows plainly the name spelled 
Amerrigo. It may be compared with the facsimile of a 
signature given by F. A. de Varnhagen, in his " Amerigo 
Vespucci," Lima, 1865, p. 68, n., as the genuine signature of 
Vespuccius. 

* See Prescott's Ferdinand and Isabella, Part II. chap. iv. 
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A Letter of Christopher Columbus to their Catholic Majesties concern- 
ing the colonization and commerce of Hispaniola, and of the 
other Islands, discovered and to be discovered. Without date. 

Most High akd Mighty Sovereigns, — In obedience to your 
Highnesses' commands, and with submission to superior judgment, 1 will 
say whatever occurs to me in reference to the colonization and com- 
merce of the Island of Espanola, and of the other islands, both those 
already discovered and those that may be discovered hereafter. 

In the first place, as regards the Island of Espanola : Inasmuch as 
the number of colonists who desire to go thither amounts to two 
thousand, owing to the land being safer and better for farming and 
trading, and because it will serve as a place to which they can return 
and from which they can carry on trade with the neighboring islands : 

Item. That in the said island there shall be founded three or four 
towns, situated in the most convenient places, and that the settlers who 
are there be assigned to the aforesaid places and towns. 

Item. That for the better and more speedy colonization of the said 
island, no one shall have liberty to collect gold in it except those who 
have taken out colonists' papers [tomaren vecindad], and have built 
houses for their abode, in the town in which they are, that they may 
live united and in greater safety. 

Item. That each town shall have its alcalde or alcaldes, and its 
notary public, as is the use and custom in Castile. 



Charta de Cristobal Colon a los Reyes Catolicos, acerca de la poblacion 
y negotiation de la Espanola y de las otras islas descubiertas y por descu- 
brir. Sinfecha. 

Muy altos y poderosos Senores, — Obedesciendo lo que vuestras 
altecas me mandaron, dire* lo que me ocurre para la poblacion y negotia- 
tion, asy de la Ysla Espanola como de las otras, asy halladas como por 
hallar, sometiendome a" mejor parescer. 

Primeramente, para en lo de la Ysla Espanola, que vayan hasta en 
mimero de dos mill vecinos, los que quisieren yr, porque la tierra este 
mas segura y se pueda mejor grangear e tratar, y servird para que se pue- 
dan rebolver y traten las yslas comarcanas. 

Yten, que en la dicha ysla se hagan tres o cuatro pueblos 6 repartidos 
en los lugares mas convenibles, e los vecinos que alia fueren, sean reparti- 
dos por los dichos lugares y pueblos. 

Yten, que porque mejor y m£s presto se pueble la dicha ysla, que 
ninguno tenga facultad para cojer oro en ella, salvo los que tomaren ve- 
cindad e hicieren casas para su morada en la poblacion que estovieren, 
porque vivan juntamente y mas seguros. 

Yten, que en cada lugar e" poblacion haya su alcalde o alcaldes con su 
escribano del pueblo, segun uso e" costumbre de Castilla. 
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Item. That there shall be a church, and parish priests or friars to 
administer the sacraments, to perform divine worship, and for the con- 
version of the Indians. 

Item. That none of the colonists shall go to seek gold without a 
license from the governor or alcalde of the town where he lives ; and 
that he must first take oath to return to the place whence he sets out, 
for the purpose of registering faithfully all the gold he may have found, 
and to return once a month, or once a week, as the time may have been 
set for him, to render account and show the quantity of said gold ; and 
that this shall be written down by the notary before the alcalde, or, 
if it seems better, that a Mar or priest, deputed for the purpose, shall 
be also present. 

Item. That all the gold thus brought in shall be smelted immediately, 
and stamped with some mark that shall distinguish each town ; and 
that the portion which belongs to your Highnesses shall be weighed, 
and given and consigned to each alcalde in his own town, and regis- 
tered by the above-mentioned priest or friar, so that it shall not pass 
through the hands of only one person, and there shall be no oppor- 
tunity to conceal the truth. 

Item. That all gold that may be found without the mark of one of 
the said towns in the possession of any one who has once registered in 
accordance with the above order shall be taken as forfeited, and that 
the accuser shall have one portion of it and your Highnesses the 
other. 

Mem. That one per centum of all the gold that may be found shall 
be set aside for building churches and adorning the same, and for the 
support of the priests or friars belonging to them; and, if it m should be 
thought proper to pay any thing to the alcaldes or notaries for their 



Yten, que haya iglesia y abades o frayles para adminystracion de los 
sacramentos y cultos divinos y para conversion de los yndios. 

Yten, que ninguno de los vezinos pueda yr & cojer oro, salvo con licencia 
del gobernador o alcalde del lugar donde biviere, y que primero haga jura- 
mento de volver al mysmo lugar de do saliere, a registrar fielmente todo 
el oro que oviere cogydo y avido, y de volver una vez en el mes o en la 
semana, segun el tiempo le fuere asygnado, a dar quenta e manifestar la 
cantidad del dicho oro, e* que se escriva por el escrivano del pueblo por 
ante el alcalde, y sy paresciere, que haya asy mesmo un frayle o abad de- 
putado para ello. 

Yten, que todo el oro que asy se traxere, se aya luego de fundir y mar- 
car de alguna marca que cada pueblo senalare, y que se pese y se &6 y se 
entregue, a cada alcalde en su lugar, la parte que pertenesciere a vuestras 
altecas, y se escriva por el dicho abad o frayle de manera que no pase por 
una sola mano, y asy no se pueda celar la verdad. 

Yten, que todo el oro que se hallare syn la marca de los dichos pueblos 
en poder de los que ovieren una vez registrado por la orden susodicha, le 
sea tornado por perdido, e* haya una parte el acusador y lo al para vuestras 
altecas. 

Yten, que de todo el oro que oviere, se saque uno por ciento para la fa- 
brica de las yglesias y ornamentos dellas 6 para sustentacion de los abades o 
frayles dellas ; y sy paresciere que a los alcaldes y escrivanos se de* algo por 
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services, or for ensuring the faithful performance of their duties, that 
this amount shall be sent to the governor or treasurer who may be 
appointed there by your Highnesses. 

Item. As regards the division of the gold, and the share that ought 
to be reserved for your Highnesses, this, in my opinion, must be left 
to the aforesaid governor and treasurer, because it will have to be 
greater or less according to the quantity of gold that may be found. 
Or, should it seem preferable, your Highnesses might, for the space of 
one year, take one half, and the collector the other, and a better 
arrangement for the division be made afterward.* 

Item, That if the said alcaldes or notaries shall commit or be privy 
to any fraud, punishment shall be provided, and the same for the 
colonists who shall not have declared all the gold they have. 

Item. That in the said island there shall be a treasurer, with a 
clerk to assist him, who shall receive all the gold belonging to your 
Highnesses, and the alcaldes and notaries of the towns shall each keep 
a record of what they deliver to the said treasurer. 

Item. As, in the eagerness to get gold, every one will wish, natur- 
ally, to engage in its search in preference to any other employment, it 
seems to me that the privilege of going to look for gold ought to be 
withheld during some portion of each year, that there may be oppor- 
tunity to have the other business necessary for the island performed. 

Item. In regard to the discovery of new countries, I think permis- 
sion should be granted to all that wish to go, and more liberality used 



su trabajo y porque agan fielmente sus oficios, que se remita al goberna- 
dor y thesorero que alia fueren por vuestras altecas. 

Yten, quanto toca a la division del oro e* de la parte que ovieren de 
aver vuestras altecas, esto, & my ver, deve ser remitido & los dichos gober- 
nador y thesorero, porque avera ser mas o menos segun la cantidad del 
oro que se hallare ; o sy paresciere, que por tiempo de un ano ayan vues- 
tras altecas la mitad y los cojedores la otra mi tad, ca despues podra mejor 
determinarse cerca del dicho repartimiento. 

Yten, que sy los dichos alcaldes y escrivanos hicieren o consintieren 
algun fraude, se le ponga pena e" asymesmo a los vecinos que por entero 
. non manifestaren todo el oro que ovieren. 

Yten, que en la dicha ysla haya thesorero que reciva todo el oro perte- 
nesciente & vuestras altecas y tenga su escrivano que lo assiente, e* los 
alcaldes y escrivanos de los otros pueblos, cada uno tome conoscimiento de 
lo que entregaren al dicho thesorero. 

Yten, porque segun la codicia del oro, cada uno querra mas ocuparse 
en ello, que en hacer otras grangerias, paresceme que alguna temporada 
del ano se le deva defender la licencia de yr a buscar oro, para que haya 
lugar que se hagan en la dicha ysla otras grangerias & ellas pertenesci- 
entes. 

Yten, para en lo de descobrir de nuevas tierras, paresceme se deva dar 
licencia & todos los que quisieren yr, y alargar la mano en lo del quinto, 



* The sovereigns demanded two-thirds of all the gold found as early as 1495. 
See Navarrete, vol. ii. p. 166. 
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in the matter of the fifth, making the tax easier, in some fair way, in 
order that many may be disposed to go on voyages.* 

I will now give my opinion about ships going to the said Island of 
Espanola, and the order that should be maintained ; and that is, that 
the said ships should only be allowed to discharge in one or two ports 
designated for the purpose, and should register there whatever cargo 
they bring or unload ; and when the time for their departure comes, 
that they should sail from these same ports, and register all the cargo 
they take in, that nothing may be concealed. 

Item. In reference to the transportation of gold from the island to 
Castile, that all of it should be taken on board the ship, both that be- 
longing to your Highnesses and the property of every one else ; that 
it should all be placed in one chest with two locks, with their keys, 
and that the master of the vessel keep one key and some person 
selected by the governor and treasurer the other ; that there should 
come with the gold, for a testimony, a list of all that has been put into 
the said chest, properly marked, so that each owner may receive his 
own; and that, for the faithful performance of this duty, if any gold 
whatsoever is found outside of the said chest in any way, be it little or 
much, it shall be forfeited to your Highnesses. 

Item. That all the ships that come from the said island shall be 
obliged to make their proper discharge in the port of Cadiz, and that 
no person shall disembark or other person be permitted to go on board 
until the ship has been visited by the person or persons deputed for 
that purpose, in the said city, by your Highnesses, to whom the master 



moderandolo en alguna buena manera, £ fin de que muchos se dispongan 
a yr- 

Ahora dire mi parescer para la yda de los navios £ la dicha Ysla Espa- 
nola, e la orden que se deva guardar, ques la siguiente : Que no puedan 
yr los dichos navios & descargar, salvo en uno o dos puertos para ello sena- 
lados, y ende regis tren todo lo que llevaren 4 descargaren ; y cuando ovi- 
eren de partir, sea de los mismos puertos, e registren todo lo que cargaren, 
porque no se encubra cosa alguna. 

Yten, que cerca del oro que se oviere de traer de las yslas para Castilla, 
que todo lo que se oviere de cargar, asy lo que fuere de vuestras altecas, 
como de cualesquier presonas, todo ello se ponga en una area que tenga 
dos cerraduras con sus Haves, y quel maestro tenga la una, y otro presona' 
quel gobernador y tesorero escogeren la otra; 6 venga por testimonyo la 
relacion de todo lo que se pusiere en la dicha area, e* senalado, para que 
cada uno aya lo suyo : y sy otro oro alguno se hallare f uera de la dicha 
area en cualquier manera, poco o mucno, sea perdido, a fin que se haga 
fielmente y sea para vuestras altecas. 

Yten, que todos los navios que vinieren de la dicha ysla, vengan a hacer 
su derecha descarga al puerto de Cadiz, y no saiga presona dellos ny 
en tren otros, hasta que vayan & los dichos navios la presona o presonas 
que para ello por vuestras altezas fueren deputadas en la dicha cibdad, a 
quien los maestros manifiesten todo lo que traen y muestren la fe de lo 

* Perhaps some light is thrown upon this tax of one-fifth by the documents 
Numbers V. and VI. of the Appendix to Navarrete's second volume. 
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shall show all that he carries, and exhibit the manifest of all the cargo, 
that it may be seen and examined if the said ship brings any thing 
hidden and not known at the time of lading. 

Item. That the chest in which the said gold has been carried shall 
be opened in the presence of the magistrates of the said city of Cadiz, 
and of the person deputed for that purpose by your Highnesses, and 
his own property be given to each owner. — I beg your Highnesses to 
hold me in your protection ; and I remain, praying our Lord God for 
your Highnesses* lives and the increase of much greater States, 

•S- 

•8- A-S- 
X M Y 
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que ovieren cargado, para que se pueda ver e* requerir sy los dichos navios 
traen cosa alguna encubierta 6 non manifestada al tiempo del cargar. 

Yten, que en presencia de la justicia de la dicha cibdad de Cadiz 6 de 
quien f uere para ello deputado por vuestras altezas, se aya de abrir el area 
en que se traxere el dicho oro, y dar & cada uno lo suyo. — Vuestras alte- 
cas me ayan por encomendado, y quedo rogando & Nuestro Seiior Dios por 
las vidas de vuestras altezas y acrescentamiento de muy mayores estados. 
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Letter of Christopher Columbus to their Catholic Majesties, laying 
before them certain observations on the art of navigation. From 
Granada j February 6, 1502. 

Most High and Mighty Sovereigns and Lords, — I should 
wish to he the cause of pleasure and gratification to your Highnesses 
rather than of pain and displeasure; and, knowing the attraction and 
charm that new and interesting things possess for you, I will write, in 
obedience to your commands, whatever occurs to my memory of such 
things ; and surely let them not be judged by my carelessness, but by 
my intention and good will, for in all things relating to the service of 
your Highnesses 1 have to learn of no man what I know how to do of 
my own self; and though my strength were to fail, and my labors ex- 
haust me, in my soul the will would never be wanting, for I am so deeply 
your debtor. 

Navigators and other people who trade upon the sea have always a 
better knowledge of those particular parts of the world where they are 
accustomed to make their voyages with least interruption, and for this 
reason each one of them knows better what he sees every day than 
what he sees only from year to year ; and thus we receive with pleas- 
ure the accounts they themselves give us of what they have seen and 
collected, as certainly we derive greater knowledge from a thing which 
we learn by our own experience. 

If we admit that the world is spherical according to the opinion of 
many writers who affirm this, or that science makes us lay down any 
other principle by its authority, it must not be understood that the 



Carta de Cristobal Colon a los Reyes Catdlicos, exponiendo algunas observa- 
ciones sobre el arte de navegar, Granada, 6 de febrero de 1502. 

Muy altos y muy PODEROSos Reyes y Senores, — Yo querria ser 
cabsa de plaszer y holgura & Yuestras Alteeas, que no de pesadumbre 
y hastio ; mas como se* la afizion y deleyte que tienen a las cosas nuevas y 
dalgun ynterese,. dire de unas y otras, compliendo con su mandamiento, 
aquello que agora me venga a la memoria ; y cierto non judguen dellas 
por el desalino, mas por la intinzion y buen deseo, ya que en fcodo lo que 
fuere del servizio de Vuestras Alteeas, non he de deprender de ningun 
otro lo que yo se fazer por my mesmo ; que sy me faltaren las fuerzas y 
las f atigas me ryudieren, non desfallezera en my any ma la voluntad como 
el mas obligado y debdor que soy. 

Los navigantes y otras gentes que tractan por la mar, tienen syempre 
mayor conoszimiento de las partidas particulares del mundo donde vsan y 
fazen sus contractaciones mas continuo, y por esto cada vno destos sabe 
mejor de lo que vee cada dia, que no lo otro que viene de anos ha anos : 
y asy reszebimos con delectazion la relazion quellos mesmos nos fazen de lo 
que vieron y collejieron, como cierto allegamos mas grande ensenanza de 
aquello que deprendemos por nuestra propia espirenzia. 

Si resconozemos el mundo ser esperico, segun el sentir de muchos escrip- 
tores que ansy lo afirman, o que la scienzia nos faga asentar otra cosa con 
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temperature of a zone is always even, for the diversity is great both at 
sea and on land. 

The sun spreads its influence and the earth receives it in conformity 
with the formation of its valleys and mountains; and although the 
ancients have written enough concerning this, as Pliny, for instance, 
who says that under the north pole the climate is so mild that the peo- 
ple who live there never die except through vexation and disgust with 
life, when they hurl themselves from precipices and voluntarily kill 
themselves. * 

We see here in Spain such diversity of temperature, that there is no 
need of testimony upon this point from any antiquity whatsoever. We 
see here in Granada the sierra covered with snow all through the year, 
which is a sign of great cold, and at the foot of this sierra are the Alpu- 
jarras, where the temperature is always very pleasant, without exces- 
sive cold or heat; and as it is in this province, so is it in enough others 
in Spain, which I refrain from mentioning by reason of their great 
number. I say that the same thing happens at sea, and particularly in 
those parts of the sea bordering on the land ; and those who continually 
traffic there have better knowledge of this than those who trade in 
other parts. 

In Audalusia in summer, after the sun has attained some height, the 
virazon, which is a wind that rises from the west, is regarded as certain 
for every day. This wind is very gentle, and lasts until evening. And 
as this virazon continues in that season in that region, so there are 
other winds in other parts and in other regions different in summer and 
in winter. Those who make a practice of sailing from Cadiz to Naples 



su auctoridad, no se deve entender que la tenplanza sea ygual en un clyma, 
porque la diversidad es grande asy en la mar como en la tierra. 

El sol syembra su ynfluenzia y la tierra la reszibe segun las concavi- 
dades o montanas que son formadas en ella, y bien que harto hayan scripto 
los antiguos sobra esto, asy como Plinio, que dize que debaxo del norte 
ay tan suave tenplanza, que la gente que ally estd jamas se muere, salvo 
por enfadamiento o aborrimiento de vida, que se despenan y voluntaria- 
mente se matan. 

Nos vemos aquy en Espana tanta diversydad de tenplanza, que non es 
menester el testimonio sobre esto de ninguna antiguedad del mundo: 
vemos aquy en Granada la syerra cubierta de nyeve todo el ano, ques 
8eiial de gran frio, y al pie desta syerra son las Alpujarras donde es 
siempre suavisima tenplanza syn demasiado calor ny frio, y asy como es 
en esta provinzia, es en otras hartas en Espana, que se deja de dezir por la 
prolixidad dellas. I)igo que en la mar acaesze otro tanto y en espezial en 
las comarcas de las tierras, y desto es en mayor conoszimiento los que con- 
tinuo ally tractar, que no los otros que tractan en otras partes. 

En el verano, en P Andaluzia por muy cierto se tiene cada dia, despues 
de ser el sol altillo, la virazon, ques viento que sale del poniente, esta vien 
muy suave y dura hasta la tarde; asy como esta virazon contimia en aquel 
tiempo en esta region, ansy contimia otros vientos en otras partes y en 
ostra regiones diferentes el verano y el ynvierno. Los que andan con- 

* Pliny, Hist. Nat., lib. iv. c. xxvi. 
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know when they pass the coast of Catalonia, according to the season 
what wind to expect there ; and the same when they pass through the 
Gulf of Narbonne. Those who go from Cadiz to Naples, if it is winter 
time, pass within sight of Cape Creo in Catalonia, through the Gulf of 
Narbonne : there the wind is very strong, and sometimes the ships are 
compelled to yield to it, and through its force* are blown away to Bar- 
bary, and on this account they hug Cape Creo in order to keep further 
on the tack, and to reach the Pomegas of Marseilles or the Islands of 
Hyeres, and after that they never leave the coast until they reach their 
destination. If they are going from Cadiz to Naples in summer time, 
they sail along the coast of Barbary as far as Sardinia, in the same 
manner as has been said of the northern coast.* F,or these voyages, 
there are marked men who have made the passage so often, that they 
know all the ways and what weather to expect according to the season 
of the year. We commonly call such men pilots, which name is 
equivalent to guide on land ; for, although one may know the road from 
here to Fuentarabia well enough to lead an army over it, he may not 
know that from here to Lisbon. It is the same at sea : some are pilots 
for Flanders, others for the Levant, every man for the country to which 
he is most accustomed. 

The voyage and passage from Spain to Flanders is much frequented : 
there are great sailors who go on this service. In Flanders, in the 
month of January all the ships are ready to return home, and in this 
month it rarely happens that there are not some gusts of brysa, which 
is an east-northreast and north-north-east wind. These winds at this sea- 



tinuo de Cadiz & Napoles, ya saben cuando pasan por la costa de Catalunia, 
segund la sazon, el viento que ban de hallar en ella, y asymismo cuando 
pasan por el golfo de Narbona. Estos que han de yr de Cadiz & Napoles, 
si es tiempo de ynviemo, van a vista de cabo de Creo en Catalunia, por 
el golfo de Narbona: entonzes vienta muy rezio, y las vezes las naos con- 
viene le obedezcan y corran por fuerza hasta Berueria, y por esto van mas 
al cabo Creo, por sostener mas la bolina y cobrar las Pomegas de Marsella 
o las yslas de Eres, y despues jamas se desabarcan de la costa hasta llegar 
donde quier. Si de Cadiz ovieren de yr & Napoles en tiempo de verano, 
navegan por la costa de Berueria hasta Cerdena, ansy como est£ dicho de 
la otra costa de la tramotana. Para estas navegaziones ay hombres sefia- 
lados, que sean dado tan to & ello, que conoszen todos estos caminos y que 
temporales pueden esperar, segund la sazon del afio en que fueren. Vul- 
garmente, a estos tales llamamos py lotos, que es tan to como en la tierra 
adalid ; que bien que uno sepa muy bien el camino daqui a Fuentrrabia 
para llevar una hueste, ni lo sabe daqui £ Lisbona. Esto mismo acaesze 
en la mar, que unos son pylotos de Flandes y otros de Levante, cada uno 
de la tierra donde mas usa. 

El tracto y transito d'Espana a Flandes mucho se contimia; grandes 
marineros ay que andan & este vso. En Flandes, en el mes de enero, estan 
todas las naos despachadas para volver a sus tierras, y en este mes, de raro 
sale que no haya algunos estirones de brysa, ques lesnordeste y nornor- 
deste. Estos vientos, & este tiempo, no vienen amorosos, salvo salvajes y 

* He means that the coast is hugged, as in the winter voyage. 



18 

son are not gentle, but fierce and cold, and almost dangerous : the distance 
of the sun and the condition of the earth are the causes that produce 
this. These brysas are not steady, although they do not fail to occur 
at the right season : those who sail with them are persons who are 
willing to run a risk, and they almost always get home with their hands 
in their hair. These persons, if the brysa fails them and some other 
wind blows against them, take refuge in the ports of France or England 
until another tide comes, and they can leave these harbors. 

Sailors are greedy for money and eager to get home, and will risk 
every thing without waiting to see that the weather is settled. On 
another such occasion as this, when I was confined to my bed, I told 
your Highnesses. what I could of the time of greatest safety for this 
voyage, which is after the sun has entered Taurus, and that the start- 
ing in the height and most dangerous time of winter should be aban- 
doned. If the winds are favorable, the voyage is very short, and one 
ought not to start without some good certainty of the passage ; and an 
opinion about that can be made here when the sky is seen to be very 
clear, and the wind rising from the north star and lasting several days, 
always with the same pleasant weather. Your Highnesses know well 
what occurred in the year ninety-seven, when you were at Burgos, in 
such anxiety because the weather continued bad and one storm followed 
another that you were going in disgust to Soria ; and after the whole 
court had gone one Saturday, your Highnesses remained to start on 
Monday morning ; and for a certain purpose on that night I said in a 
letter that I sent to your Highnesses ; on such a day the wind began to 
blow, on the next day the fleet will not sail, waiting to see if the wind 
is steady ; it will sail on Wednesday, and on Thursday or Friday it 



frios y fasta peligrosos: la distancia del sol y la calidad de la tierra son 
cabsa que se enjendre esto. Estas brysas no son estabiles, bien que asy 
no yerren el tieinpo ; los que navegan con ellas son presonas que se ponen 
& ventura y lo mas de las veces llegan con la mano en los cabellos. A 
estos, sy la brisa les falta y les haze fuerza otro viento, ponense en los 
puertos de Franzia o Yngalterra, hasta que venga otra marea que puedan 
salyr de los puertos. 

La gente de la mar es cobdiziosa de dyneros y de volver a su casa, y todo 
lo aventuran syn esperar a ver quel tiempo sea firme. Cativo como estaba 
en cama, en otra tal ocasion dixe & Vuestras Alte9as lo que pude de mayor 
seguridad desta navegazion, que era despues de ser el sol en Tauru, y 
renegar de fazer esta partida en la fuerza y mas peligroso de ynvierno. 
Sy los vientos ayudan, muy corto es el tran si to, y non se debe de partir 
hasta tener buena certeza del viaje; y de ac& se puede judgar dello, ques 
cuando se viere estar el cielo muy claro y salir el viento de la estrella de 
la tramotana y durar algunos dias, syempre en aquella alegria. Saben 
bien Vuestras Altecas lo que aconteszio* el ano de nouenta y syete, cuando 
estaban en Burgos en tal congoxa por quel tiempo perseveraba crudo y se 
sucedian los estirones, que de enfadados se yban a Soria; y partida toda 
la corte un sabado, quedaron Vuestras • Altecas para partir lunes de 
manana; y a un cierto proposito, en aquella noche, en un escripto mio 
que en vie* a Vuestras Altecas, dezia: tal dia comenzd a ventar el viento: 
el otro dia no partira la flota, aguardando sy el viento se afirma; partira 
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will be abreast the Island of Huict,* and if it does not put in will reach 
Laredo next Monday, or the science of seamanship is entirely lost. 
This writing of mine, and your desire for the coming of the Princess, 
moved your Highnesses to change your minds and not go to Soria, but 
to try the opinion of the sailor; and on Monday a ship appeared 
off Laredo, which had refused to enter Huit, because it had few 
provisions. 

The opinions in similar, cases, both on sea and on land, are and have 
always been various, and now there will be many who will desire to 
sail to the discovered islands ; and, if the road is known, those who have 
to trade and traffic, by the perfection of instruments, and the improved 
rigging of ships, will have greater knowledge of things and countries, 
winds, and seasons most convenient for their services, and more expe- 
rience for the security of their persons. 

May the Holy Trinity guard your Highnesses, as I pray and we have 
need, with all your great estates and lordships. From Granada, the 
6th of February, 1502. 

•s- 
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el miercoles, y el jueves o viernes ser£ tant avant como la isla de Huict, y 
seno se meten en ella, seran en Laredo el lunes que viene, o la razon de la 
marineria es toda perdida. Este escripto mio, con el deseo de la venida 
de la Prinzesa, movio* & Vuestras Altecas & mudar de proposito de no yr a 
Soria y espirmentar la opinion del marinero ; y el lunes remaneszitf sobre 
Laredo una nao que refusd de entrar en Huit, porque tenia pocos basti- 
mentos. 

Muchos son Jos juizios y fueron syempre en la mar y en la tierra en seme- 
jantes casos, y agora han de ser muchos los que hay an de navegar £ las 
yslas descobiertas ; y sy el camino es ya conoszido, los que hayan de tractar 
v contractar, con la perfizion de los ystrumentos y el aparejar de las naos, 
babran mayor conoszimiento de las cosas y de las tierras y de los vientos 
y de las epocas mas convenybles para sus usos, y mas espirenzia para la 
seguridad de sus presonas. 

La Sancta Trenydad guarde i. Vuestras Altecas como deseo y menester 
habemos, con todos sus grandes estados y senorios. De Granada, a sejs 
de hebrero de mill y quinientos y dos anos. 

•S- 
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* The Isle of Wight is the only island that answers the requirements of 
the text. The Spanish language has no W, and perhaps Huict or Huit repre- 
sents Wight in phonetic spelling. I hazard this conjecture with some diffi- 
dence. 
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A Letter of Amerrigo Vespucci to the Cardinal Archbishop of Toledo 
(Ximenes de Oisneros), giving his opinion about the goods that 
ought to be carried to the Antilles. From Seville, December 9, 1508. 

Very Reverend and Magnificent Sir, — I feel obliged to show 
my gratitude for the confidence which your most reverend lordship has 
shown me, and I will not fail to declare my opinion, without allowing 
any interest to influence me, although I could have no*desire to speak of 
that ; and now I am to answer in regard to what is to be carried to the 
islands, whether it is better that it should pass through one person's 
hands, and that your Highness should derive a profit, as the King of 
Portugal does from the trade with the Mina del Oro, or, as I think I 
have heard is your Highness's opinion, whether every one should have 
liberty to go and carry what he wishes. 

I find a great difference between the traffic of the King of Portugal 
and that which we are considering ; inasmuch as the first consists of 
sending to the country of the Moors, and to one single place, a few 
kinds of goods appraised at a fixed price ; and for these the factors 
whom he has there are responsible for the amount of the valuation, or 
for the goods themselves. The exact contrary is our case, as what has 
to be taken out to the islands consists of a diversity of all sorts of things 
that persons there may be in need of, as, for instance, clothes to clothe 
themselves with, and many things necessary for their buildings and 
farms, of which no account can be kept. So that I should think it 
very difficult and almost impossible for your Highness to order the busi- 
ness to be done in that manner, especially as many things that are 
needed in the islands can be procured more conveniently from other 



Carta de Amerrigo Vespucci al Cardenal Arzobispo de Toledo (Jime'nes de 
Cisneros), ddndole su parecer sobre las mercancias que hubieran de llevarse 
alas islas Antillas. — Sevilla, 9 de diciembre de 1508. 

Muv reverendo E magnifico Senor, — Tengo pues de agradeszer 
la confianza que debo & vuestra reverendisima senoria, que non dexare" de 
dezirle my pareszer, syn que me mueva ynterese alguno, avnque non 
oviera gana de hablar dello ; ya que agora he de responder sobre lo que 
hase de Uevar a las yslas, sy es bien que vaya por vna mano y que Su 
Alteza lleve el provecho, segun que lo haze el rey de Portogal en lo de la 
Mina del Oro, o sea, como creo aver entendido ser la manera de pensar de 
Su Alteza, que cada vno tenga lybertad de yr i Uevar lo que quisyere. 

Yo hallo grande diferenzia del tracto del rey de Portogal a este daca, 
por quel vno es enviar a tierra de moros i a vn solo lugar vna o dos merca- 
derias apreziadas a zierto prezio, y de aquellas le responde los fatores que 
alia tiene, con el valor del mismo prezio o con la ropa; y aca es al contra- 
rio, porque lo que se ha de Uevar a las yslas es diversidad de todas cosas 
que las pre&onas puedan aver menester, asy de vestyr como vestidos i 
muchas co&as nezesarias para edifyzios i grangerias, que no tienen quenta 
ny razon : de manera, que yo averia por muy dificbltoso i easy imposyble 
que Su Alteza lo pueda mandar hazer desta manera, en espezial que 
muchas de las cosas que son menester para las yslas, cumple mas Uevarlas 
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countries than this. For instance, from the Canaries and the Portu- 
guese Islands, from which they get live stock and provisions, and other 
necessary articles. And there would have to be an agent for each 
thing, and of many things no account could be given, for some are con- 
sumed, others damaged, and still others spoiled. For this reason, in 
my opinion, the business cannot be transacted in that way ; and, if the 
attempt shall be made, I think time will show that I am light. 

By either of two ways it seems to me possible that your Highness 
may always derive a profit from the importation of goods that are car- 
ried to the islands, without trouble or expense on your part. The first 
is to lay a fixed tax on all that is taken to the islands, as it may seem 
right to your Highness, and to allow everybody to go freely and carry 
whatever he chooses : the other is to commit the traffic to merchants 
who shall share the profit with your Highness, they furnishing all that is 
needed without your Highness giving any care to the matter. In such 
a partnership, this arrangement would have to be made : that in the 
6aid islands the treasurer of your Highness and the agent of the mer- 
chants should be charged jointly with the business of receiving and 
selling all goods sent thither, each of them keepiug his book in which, 
by the hands of two persons, every thing that was sold would be set 
down. 

And there should be a statement of the cost of all the goods that are 
sent in each ship, signed by the merchant and the treasurer, or some 
other agent for your Highuess appointed to be in Seville or Cadiz, in 
order that, by means of this account, those in the islands can correct 
their accounts of all that each ship brings, and that each person may 
take his share of the profit, the merchant receiving back the cost of the 



de otras partes que destas, asy como de las yslas de Can aria y las de Porto- 
gal, de las quales sacan ganados y vituallas y otras cosas nezesarias ; i para 
cada cosa seria menester vn f ator, i ay muchas dellas de que non se podria 
dar quenta, porque dellas se comen, dellas se danan y otras se pierden; y 
desta causa, a my ver, non se podria llevar este negozio por la dicha ma- 
nera, i sy en espirienzia lo pusyere, el tiempo doy por testygo. 

Syempre que Su Alteza tenga algun provecho en la entrada de las ropas 
que a las yslas se llevaren syn cuidado ny costa, ocurreme vno de dos 
camynos : el uno, poner vn zierto derecho en todo lo que a las yslas se 
llevase, qual, a Su Alteza paresziere, i que cada vno pudiese libremente yr 
i llevar lo que quisyere; el otro, es encargar esta negoziacion a mercaderes 
que respartiesen el provecho con Su Alteza i forneziesen todo lo que fuese 
menester, sin que Su Alteza toviese dello cuidado. I en esta tal compaiiya 
seria de tener esta orden : que toviese en las dichas yslas cargo de entender 
en el reszibir i vender de las ropas que alia se enviaren el thesorero de Su 
Alteza, en compaiiya del fator de los mercaderes, tenyendo cada vno dellos 
su libro en que, por dos manos, se asentase todo lo que se vendiese. 

Y de todas las ropas que se enviasen en cada navio, fuese la quenta de lo 
oviesen costado, firmada del mercader y del thezorero, o bien de otro fator 
por Su Alteza deputado a estar en Sevilla o en Cadiz, para que, segun 
aquella, pudiesen en las yslas soldar quenta de todo lo que llevare cada 
navio sobre sy, i tomar cada vna su parte de la gananzia, entregandose el 
mercader del costo de la ropa con costa y fletes, porque desta manera 
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goods with the charges and freight. And iu this way there would be 
order and agreement, and no opportunity for fraud or deceit. In refer- 
ence to the things that would be carried from other countries than our 
own, or from the islands above mentioned, and to their cost, the mer- 
chant and the agent of your Highness, who resided in Seville or Cadiz, 
could intrust this to some person who seemed to them suitable. 

This is my opinion with due submission to those who know more. 
From Seville, the 9th day of the month of December, 1508. 
I humbly kiss the hands of your most reverend lordship. 

Amerrigo Vkspucci, 

Chief Pilot. 

m 

[Addressed] To the most reverend and magnificent Lord, Cardinal of Spain 

Archbishop of Toledo. 

[Indorsed on the back] . From Amerrigo Vespucci, about carrying goods to 

the islands. 

Replies with his opinion, December 9th, that my 
lord the Cardinal may see it. (Rubric.) 
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averia orden y conzierto, ny podria aver f raude ny engano alguno ; i para 
las cosas que se oviesen de llevar de fuera daca y de las yslas de suso 
nombradas y saber el costo dellas, el mercader y fator de Su Alteza que 
estoviese en Sevilla o Cadiz, podria dar el cargo a alguna presona que a. 
ellos paresziere. 

Este es my pareszer, remityendome a los que mas saben. 

De Sevilla, a ix dias del mes de diziembre de mill 6 quinientos e ocho 
anos. 

De vuestra reverendisima senoria humylmente beso las manos. 

Amerrigo Vespucci, 

Piloto Mayor. 

[Sobre] Reverendisymo e* magnifyco Senor [el Senor] Cardenal d' Espana, Arzobispo 

de Toledo. 
[Anotacion al dorso] De Amerrigo Vespucci, sobre llevar cosas a las islas. 

Responde con su parescer de ix diciembre, para que lo vea m 
senor el senor Cardenal. (Rubrica.) 
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